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English  Spare parts list, service instructions 
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Typ 246/130-933E            12100245 
Type    
Tipo 
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1 Luftleitdeckel 14505398 

 Air deflector cover 

 Couvercle de déflecteur 

 Tapa deflectora de aire 

 

2 Schalldämpfer 14505399 

 Silencer  

 Amortisseur de bruit  

 Silenciador 

 

3 Steuerkolben, kompl 14501205 

 Piston, cpl  

 Piston, cpl  

 Pistón, cpl 

 

4 Verschlußring 14505400  

 Lock ring 

 Douille 

 Aro de cierre 

 

5 Kappe 14505401 

 Cap  

 Capuchon  

 Cabeza 

 

6 Druckfeder 14501217 

 Compression spring  

 Ressort à pression  

 Muelle de presión 

 

7 Druckbolzen, kompl. 14501218 

 Pressure bolt, cpl 

 Boulon, cpl  

 Bulon, cpl 

 

8 Ventilring, kompl. 14505402 

 Valve ring, cpl 

 Anneau de soupape, cpl 

 Aro valvula, cpl 

 
10 Oberer Puffer 14505403 

 Bumper top  

 Amortisseur  

 Amortiguador 

 
11 Dämpfer 14505404 

 Damper  

 Amortisseur 

 Amortiguador 

 
14 Kolben, kompl. 14505405 

 Piston,unit  

 Piston,complet  

 Piston cpl 
 
15 Zylinder. Kompl 14505406  

 Cylinder, cpl  

 Cylindre, cpl   

 Cilindro, cpl 

 
16 Puffer 14505407 

 Bumper 

 Amortisseur 

 Amortiguador 

 
17 Anschlußnippel 14000937 

 Air hose connector 

 Embout de raccordement 

 Conector de aire manguera 
 
18 Gehäuse 14505408 

 Body 

 Corps 

 Cuerpo 
 
19 Halter 14505409 

 Holder 

 Support 

 Soporte 

 

25 Auslösesicherung 14505410 

 Safety yoke 

 Palpeur de sécurité 

 Estribo de seguridad 

 

26 Auslösebügel 14505411 

 Safety yoke 

 Palpeur de sécurité 

 Estribo de seguridad 

27 Kopfstück 14505412 

 Nose housing  

 Tête  

 Testero 

 

28 Druckfeder 14505413 

 Compression spring  

 Ressort à pression  

 Muelle de presión 

 

29 Anschlag 14505414 

 Stop  

 Butoir  

 Tope 

 

30 Aufschlagstück  14505415 

 Contact part 

 Sabot de déclencheur 

 Contacto 

 

31 Hülse 14505416 

 Sleeve  

 Douille  

 Adaptador 

 

32 Klammerträger 14505417 

 Staple carrier  

 Support d'agrafes  

 Cargador grapas 

 

33 Scharnier 14505418 

 Hinge 

 Chaniére 

 Chanela 

 

34 Platte 14505419 

 Plate 

 Conventure 

 Tapa 

 

35 Auslöseschuh 14505420 

 Safety foot  

 Patin de guidage  

 Soporte guia 

 

36 Klinke 14505421 

 Latch 

 Loquet 

 Trinquete 

 

37 Feder 14505422 

 Spring  

 Ressort  

 Muelle  

 

38 Vorschieber 14505423 

 Pusher  

 Chariot  

 Empujador  

 

39 Rollfeder 14501234 

 Roller spring 

 Ressort enroulé 

 Muelle espiral 

 

40 Distanzring 14505424 

 Spacer 

 Guide á distance 
 Distanciador 

 

41 Werkzeug Teil 2 14505425 

 Back nose 

 Plaque arrière 

 Placa guia posterior 

 
42 Abdeckschiene 14406847 

 Magazine cover  

 Rail de couverture  

 Tapa cargador 

 

44 Dichtung 14501229 

45 Gasket 14505427 

113 Douille 14400063 

 Junta obturadora 

 

46 O-Ring 13300036 

47 O-ring 14505428 

48 Joint torique 14505429 

49 Aro torico 14505430 

50  14501202 

Deutsch 

Druckluftnagler Typ 246/130-933E 
[1] Abmessungen: L = 405   H = 388   B = 114 mm;  
[2] Gewicht: 5,82 kg. 
[3] Zulässiger Luftdruck: 8 bar,  
[4] empfohlener Betriebsdruck: 7 bar. 
[5] Luftverbrauch pro Eintreibvorgang bei 6 bar: 2,5 l freie Luft. 
[6] Eintreibgegenstand: Industrieklammern Typ 246 
 Länge  von 75, 90, 100,110,120, 130 mm. 
 

[7] A-bewerteter Einzelereignis- 
 Schalleistungspegel                    L Wa, 1s  =  107 dB 
[8] A-bewerteterEinzelereignis- 
 Emission  Schalldruckpegel  
 am Arbeitsplatz                             L pA, 1s  =  102 dB 
[9] *Vibrationskennwert  4,6 m/s² 
Diese Ersatzteilliste/Servicehinweise bildet mit dem beiliegenden 
Benutzer-Handbuch die Betriebsanleitung. Bitte vor Inbetriebnahme 
aufmerksam lesen und Sicherheitshinweise unbedingt beachten.  
Achtung:Gerät von der Druckluftzufuhr abkoppeln, Klammermagazin entleeren
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52 Dichtung 14505431 

 Gasket  

 Douille  

 Junta obturadora 

 

53 O-Ring 14505432 

54 O-ring 13300039 

55 Joint torique 13300040 

56 Aro torico 14505433 

 

57 Schraube 14505434 

 Screw  

 Vis  

 Tornillo 

 

58 Zylinderschraube 13301138 

 Allan screw  

 Vis cylindrique  

 Tornillo allen 

 

59 Schraube 14505435 

60 Screw 14505436 

61 Vis 14505437 

62 Tornillo 14505438 

63  14505439 

64  14505440 

 

67 Scheibe 14505441 

68 Washer 14505442 

69 Rondelle 14505443 

 Arandela 

 

71 Sechskantmutter 13300438 

 Hexagon nut  

 Ecrou 6-pans  

 Tornillo hexagonal 

 

72 Stift 14505444 

 Pin  

 Axe  

 Pasador 

 

74 Spiralspannstift 14505445 

 Spring type straight pin 

 Goupille éstique spiralée 

 Pasador de muelle 

 

77 Gewindestift 14505446 

 Grub screw  

 Douille fendue 

 Tornillo de presión 

 

78 Stopfen 14505447 

 Post cap 

 Capuchon 

 Capuchon 

 

79 Stift 14505448 

 Pin  

 Axe  

 Pasador 

 

82 Schraube 14505440 

 Screw  

 Vis  

 Tornillo 

 

84 Aufhänger, kompl 14505449 

 Nailer hanging, cpl 

 Suspension, cpl 

 Colgador clavadora, cpl 

 

86 Ventilbuchse, kompl 14505450 

 Valve bush, cpl  

 Douille de soupape, cpl  

 Casquillo valvula, cpl 

 

87 Schaltstift, kompl 14505451 

 Valve pin, cpl  

 Bouton de commande, cpl  

 Pasador valvula, cpl 

 

88 Druckfeder 14505452 

 Compression spring  

 Ressort à pression  

 Muelle de presión 

 

89 Sicherung 14505453 

 Safety  

 Sécurité  

 Seguridad 

 

90 Auslöser, kompl. 14505454 

 Trigger, compl.  

 Levier de détente, complet  

 Gatillo de disparo completa 

 

92 Stützring 14505455 

 Quadring 

 Bague d'appui 

 Aro de soporte 

 

93 Scheibe 14505456 

 Washer  

 Rondelle  

 Arandela 

 

94 Winkel 14505457 

 Angle  

 Angle  

 Angulo 

 

95 Magazinunterteil 14505458 

 Magazine housing  

 Fond du chargeur  

 Parte inferior cargador 

 

96 Abschlussstück 14505459 

 End piece 

 Piéce queue 

 Pieza final 

 

98 Schraube 14505460 

99 Screw 14505461 

 Vis  

 Tornillo 

 

105 Führungsblech, rechts 14406843 
 Guide plate, right  

 Guide, droite  

 Soporte guia, derecha 

 

106 Führungsblech, links 14406844 

 Guide plate, left  

 Guide, grauche  

 Soporte guia, izquierda 

 

107 Gleitrolle 14406845 

 Castor 

 Rouleau glisseur 

 Ruedecilla 

 

108 Nutenstein 14000936 

 Tenon block 

 Coulisseou 

 Bloque tension 

 

109 Linsenschraube         13303016 

 Lens head screw       

 Vis creuse fraisée 

 Tornillo cabeza de la lente 

 

110 Zylinderschraube 13301117 

 Allan screw  

 Vis cylindrique  

 Tornillo allen 

 

111 Griffband 2 14406099 

 Grip end tape 2  

 Ruban pour la poignée 2  

 Banda para el mango 2 

 

112 Griffband 14406050 

 Grip end tape  

 Ruban pour la poignée  

 Banda para el mango 

 

114 Reduziernippel 13300863 

 Reducing bush 

 Réducteur enfichable 

 Manguito reductor 

 

115 Distanzrohr 14400831 
 Spacer tube 

 Tuyau entretoise 

 Tubo distanciador 

 


